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The general physical geographic features of Szepes / Spiš County                                          /                         Szepes megye általános természetföldrajzi viszonyai 
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A délies lejtők gyakorisága / The frequency of slopes of southern aspect (%, 140-
220o)  

Az északias lejtők gyakorisága / The frequency of slopes of northern aspect (%, 320-
040o) 
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A 15 foknál lankásabb lejtők gyakorisága / Frequency of slopes less steeper than 15 
degrees (%) 

Relatív relief: magasságkülönbség osztva a területtel  /  Difference between highest 
and lowest altitude divided by the extent of the administrative area (relative relief) 
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A magasság szórása osztva az átlagmagassággal  /  Standard deviation of height 
divided by the mean height 

Kompozit agromorfológiai alkalmasság az előző változók alapján / Composite 
agricultural aptitute based on the above variables (darker = smaller aptitude) 
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A településállomány szerkezete 1540 körül / Settlement structure around 1540 A településállomány szerkezete a 18. században / Settlement structure in the 18th c. 
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Szepes megye nyelvi viszonyai 1775 körül / Dominant languages in 1775 Szepes megye felekezeti viszonyai 1775 körül / Dominant denominations in 1775 
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Az összeírtak száma / The number of conscripted in 1728 A paraszti társadalom részletes tagolódása / A detailed classification and 

distribution of peasant society in 1728 
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Paraszti társadalom birtokméret szerint / Peasant society based on estate size 
(1728) 

A zsellértársadalom megoszlása / The distribution of inquilini and subinquilini in 1728 
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A paraszti társadalom megoszlása mobilitás szerint / The distribution of peasant 
society based on mobility in 1728 

Az úrbéres földek nagysága (köblösben) / The size of urbarial peasant land in cubulus 
in 1728 

 



 

      

 

2
3

 

  

A művelt és műveletlen szántóföldek típusai és megoszlása / The share of cultivated 
and uncultivated arable land in 1728 

Az összeírt szántóföldek típusai és részletes megoszlása / The detailed types and sizes 
of conscripted arable land in 1728 
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A művelt szántótípusok megoszlása deserta nélkül / Arable land types without 
deserta in 1728 (in cubulus or hold) 

Réttípusok és rétméretek / Meadow types and sizes in 1728 (in cubulus or hold) 
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Nem telki állományú jobbágyi föld részesedése az összes jobbágyok által művelt 
földből / The share of non-urbarial land from all land cultivated by peasants 
(1=100%) in 1728 

Nem jobbágyok, zsellérek és extraneusok által művelt föld részesedése az összes 
művelt (deserta nélküli) földből / The share of non-peasant lands from total 
cultivated land in 1728(1=100%) 
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Egy jobbágyra jutó telki és egyéb saját művelésű szántóállomány nagysága (köblös) / 
The size of urbarial and other lands per landed serfs in 1728 (in cubulus) 

Egy jobbágyra jutó csak telki szántóállomány nagysága (köblös) / The share of 
urbarial land per landed serf in 1728 (in cubulus) 
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Egy jobbágyra jutó föld telekben kifejezve (1 = telek) / Arable land per landed serfs 
(coloni) in 1728, given in sessio 

Egy földes zsellérre jutó saját művelésű szántó (köblös) / Arable land per one 
inquilinus (landless serf with house), in 1728 given in cubulus 
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Házatlan zsellérek aránya az összes összeírtból / The share of subinquilini (landless 
serf without house) from total conscripted in 1728 (1=100%) 

Fél telek alatti jobbágyok aránya a jobbágyok között / The share of serfs with less 
than 0.5 sessio from all landed serfs (1=100%) 
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Szabadmenetelű jobbágy a jobbágyok között (1=100%) / The share of free-moving 
serfs from all serfs in 1728 (1=100%) 

Deserta és irtásföldek a művelt földekhez képest / The share of deserted lands and 
clearcuts measured to cultivated lands (1=100%)  
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Nyomások száma 1728-ban / Number of calcatura in 1728 Nyomások száma 1720-ban / Number of calcatura in 1720 
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Rendelkezésre álló / szükséges igaerő nagysága (ökrök száma) / Available and 
required number of oxen for ploughing in 1728 

Szántás munkaerőigénye (fő) / Demand of raw workforce for ploughing (in prs) in 
1728 
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A búza szemhozama a vetett maghoz képest / Wheat harvest measured to sown 
seeds 

A rozs szemhozama a vetett maghoz képest / Rye harvest measured to sown seeds 
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Az árpa szemhozama a vetett maghoz képest / Barley harvest measured to sown 
seed 

A zab szemhozama a vetett maghoz képest / Oat harvest measured to sown seed 
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Malmok száma 1728-ban / Number of mills in 1728 Kenyérellátottság 1728-ban / Bread supply in 1728 (red=not enough, grey=unknown) 
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Rétek hozama 1728-ban / Hay supply of meadows in 1728 (empty=not enough) Legelő minősége 1728-ban / Output of pastures (blue=not enough or no data) 
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Helyiek rétje az összes rétből 1728-ban / Local pasants’ share from all meadows in 
1728 (1=100%) 

Egy jobbágyra jutó rét 1728-ban (kaszásban) / Meadow per one landed peasant (in 
kaszás) in 1728 (1 kaszás = 0.67 hold or 0.7 cubulus or 800 square öl, cca 0.28 ha) 
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Egy zsellérre jutó rét kaszásban / Meadow per one inquilinus in 1728, given in kaszás Iparral is foglalkozók aránya az összeírtakból 1728-ban / Share of population 

involved (also) in industry in 1728 (1=100%) 
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Termékenységi kategóriák 1720-ban / Categories of arable land productivity in 
1720 

Földosztályok 1780 körül (1= legjobb) / Categories of arable land around 1780 (1=best) 

 

 



 

      

 

3
9

 

 

 

  

            

III. A
 1

8
. század

 vé
ge

 / T
h

e
 e

n
d

 o
f th

e
 1

8
th

 c.  

(1
7

8
0

s) 

 



 

      

 

4
0

 

  
1-12 éves korú lakosság aránya az összlakosságból / Share of children aged 1-12 yrs 
from total population in 1785 (1=100% - first born sons and nobles are exluded) 

Átlagos családméret, 1785-ben / Average family size in 1785 (in prs)  
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Távollevők aránya a lakosságból, 1785-ben / Proportion of people away from their 
dwelling place in 1785 (1=100%) 

Idegenek aránya a lakosságból 1785-ben / Proportion of immigrants in 1785 (after 
10 years of staying at the same localty, the person is considered autochtonous) 
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Nemesek száma 1785-ben / Number of nobles (inc. their male children) Nemesek aránya a lakosságból 1785-ben / Nobles measured to total population (%) 
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Polgárok száma 1785-ben / Number of burghers in 1785 Polgárok aránya 1785-ben / Burgers measured to total population (%) 
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Összeírtak száma és összetétele 1786-ban / Composition of conscripted coloni, 
inquilini and subinquilini in 1786 

Telkes jobbágyok aránya az úrbéres népességből 1786-ban / The share of serfs with 
land (coloni) from urbarial population in 1786 (1=100%) 
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Házas zsellérek aránya az úrbéres népességből, 1786 / Share of inquilini from total 
urbarial population in 1786 (1=100%) 

Házatlan zsellérek aránya az úrbéres népességből, 1786 / The share of subinquilini 
from total urbarial population in 1786 (1=100%) 
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Egy úrbéresre jutó telki és irtásszántó 1786-ban / Arable land per serf in 1786 (in hold) Rétek egy úrbéresre 1786 / Meadov per serf in 1786 (in hold) 
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Rétek aránya a szántókhoz mérve 1786-ban / Meadow measured to arable land in 
1786 (1=100%) 

Egy jobbágytelek átlagos mérete 1786-ban / Average size of one sessio in 1786 (in 
hold, grey = no data) 
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Földesúri ajándékok értéke (ft) egy úrbéresre vetítve / The value of gifts to the 
landlord (per serf, in ft, 1786) 

Nagybirtoktípusok 1786-ban / Large estate types in 1786 (red – state, purple – large 
estate of the church, green – private large estate, blue and light green – large owner-
ships under 10,000 hold, yellow – estates owned together with the petty nobility 
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A települések piactól való távolsága / Distance from markets according to Vályi, 
1797  

Egyházi és oktatási intézmények 1775 körül / Schools and priests around 1775 
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A kilenced és megváltása 1780 körül / Landlords’ share (10%) paid in grains (orange), 
in cash (in Rft/serf, dots) or in work (in days per serf, triangles and squares) 

Robotnapok száma egy úrbéresre 1786-ban / Compulsory workdays per serf on the 
landlords’ estate in 1786 (uniformized by the state in 1767 – differences depend ont 
he social composition of the village people) 
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Erdőminőség Vályi szerint 1797-ben (a zöld intenzitása a fa bőségét jelzi, a barna – fát 
pénzért vásárol, a sárga hiányt jelöl, a bordó „ tűzifára elég”, a sötétlila „épületre van” / 
Availability of wood:  green tones indicate abundance of wood; yellow means lack of 
wood; brown – purchases wood, deep purple – for buildings, light purple – only firewood 

Egy házra jutó családok száma 1786-ban / Number of families in one house in 1786 
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Deficiencies and quality of arable land (left), pastures (center) and meadows (right) 

 

 

A színek intenzitása minőségi kategóriákat jelöl: legjobb minőségűek a feketével jelzett települések, követi ezt a lila, piros, narancs, zárja a sort a sárga. A zöld jelentése 

„hegyes”, a sötétkék vízhatás, a középkék sás, a világoskék közepes minőségű rétre utal. 

The intensity of colours refers to differences in quality: black is the best, followed by lilac, red, orange and yellow. Green dots refer to mountainous terrain, dark blue refers to 

unfavourable water conditions (too much, floods), light blues refers meadows of medium quality) 

  



 

      

 

5
3

 

 

 

  

            

IV
. V

álto
záso

k a 1
8

. század
b

a
n

 / C
h

an
ge

s in
 th

e
 1

8
th

 c.  

(1
7

8
0

s) 

 



 

      

 

5
4

 

  
Az összeírt úrbéri telki és irtásszántók méretének változása 1728-1786 között / 
Change in size of conscripted urbarial arable lands until 1786 (1728=1) 

Az összeírt úrbéri telki és irtásszántók egy úrbéresre jutó méretének változása 1728-
1786 között / Change in size of conscripted arable land per serf until 1786 (1728=1) 
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Az összeírt telki rétek méretének változása 1728-1786 között / Change in size of 
conscripted urbarial meadows until 1786 (1728=1) 

Az összeírt egy úrbéresre jutó telki rétek méretének változása 1728-1786 között / 
Change in size of conscripted per capita meadows until 1786 (1728=1) 
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A rétek szántókhoz mért 1728-as arányának változása / Change in the share of 
conscripted urbarial meadows measured to arable lands (1786%-1728%, 1=100%) 

Az összeírt rétek (beleértve a nem úrbéres réteket is) méretének változása / Change 
in size of total conscripted (including non-urbarial) meadows until 1786 (1728=1) 
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Az összeírtak számának változása (népességnövekedés proxyja) 1728-1786 között / 
Change in number of all conscripted until 1786 (1728=1) 

Az összeírt jobbágyok létszámának változása 1786/1728 (1728=1) / Change in 
number of conscripted landed peasants (1728=1) 
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Az összeírt házatlan zsellérek számának változása 1786-ig / Change in number of 
conscripted subinquilini until 1786 (1728=1) 

Az összeírt házas zsellérek (inquilini) számának változása 1786-ig / Change in number 
of conscripted inquilini until 1786 (1728=1) 
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Az egy összeírtra jutó szántóméret nyomással és termékenységgel kombinált értéke 
/ Arable land per conscripted, modified by the number of calcatura, manure and 
productivity as factors of weighting in 1720 (warmer – better) 

Az úrbéresre jutó szántóméret földminőséggel és családmérettel korrigált értéke / 
Arable land per all serfs modified by soil quality and family size, 1786 (warm – better) 
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Fejlettségi szint 11 indikátor normalizált értéke alapján 1728-ban decilis osztályzással 
(lokális vizsgálat) / Composite development level of settlements in 1728 based on the 
normalized values of 11 indicators with decile classification (local investigation) 

A fejlettségi szint változása 1786-ig az indikátorok aggregált és normalizált értékei 
alapján / Change in development level until 1786 using the aggregated and 
normalized values of selected indicators (1786/1728; 1728=1, local investigation) 
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Országos településtípusok (klaszterek) jelenléte 1786-ban / The abundance of 
country-scale settlement clusters in Szepes County in 1786 

A települések fejlettsége 1786-ban országos viszonylatban (a meleg szín fejlettebb) / 
Country-scale development levels of settlements in 1786, a country-scale 
comparison (warmer colours represent more developed areas) 
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